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FOREWORD

What Is Classical Chinese?

Classical Chinese is the language of works written prior to the Qin dynasty (221-206
BCE) and during the time extending through the Han dynasty (206 BCE — 220 CE), in
other words, the period roughly from the eighth century BCE to the third century CE.
Scholars generally agree that this written language was based on the spoken language of
pre-Qin times. In general reference, the term classical Chinese also includes the literary
language of later periods which was written in imitation of the language of pre-Qin works.
An alternative term, literary Chinese is a more direct translation of the Chinese term
wenyan or wenyanwen, and some scholars prefer this term because it avoids the question
of just what is meant by “classical.” However, for most purposes, the two terms can be
used interchangeably, referring to the style of language that was used in almost all written
communication right up until the May Fourth Movement that began in 1919. The Chinese
term wenyan is also often borrowed directly into English, especially in less formal
contexts. A somewhat similar situation exists in Chinese language usage, in that the terms
wenyan and wenyanwen are sometimes used more or less interchangeably with guwen,
technically, “ancient writing.”

As the spoken language changed through the ages, it increasingly diverged from its
pre-Qin form and indeed developed into many different local dialects. However, scholars
and poets continued to imitate the forms and styles of the classical written language, and
thus this classical, or literary language changed very slowly and in only minor ways
while it underwent refinement and polishing from dynasty to dynasty.

Classical Chinese In Contemporary Education in China

Beginning in the first grade Chinese children are introduced to classical prose and
poetry, and through the twelve years of elementary and secondary school such works ac-
count for more than one-third of their educational curriculum. This is very important in
improving their ability to understand and express themselves, as well as their overall ap-
preciation for the language.

In Chinese Language Programs for Foreign Students

In a program in Chinese as a second language, after students have studied one or two
years they must begin to learn written forms of the language, and from that point on, lack
of knowledge of classical Chinese becomes an increasingly prominent problem. Much of
the vocabulary of modern Chinese comes directly from the classical language. Even in an
elementary Chinese course such basic sentence-forming elements as FrlA, 52 and 4%
11 come from classical Chinese, and indeed still carry the same meaning as in the literary
language. Even more striking are the large amounts of modern written Chinese vocabu-
lary, along with idioms, allusions, maxims and other figures of speech, that derive direct-
ly from the classical language. Basic grammatical patterns of modern and classical Chi-
nese are also very similar, with classical constructions often appearing in the modern lan-
guage. Such special grammatical features from classical Chinese as causative and puta-
tive verbs, with nouns and adjectives used as verbs, also occasionally appear in the mod-
ern language. Thus i A\ means “to cause someone to feel startled,” and 3%%¥ means “to
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cause someone to be beautiful.” And there are many contemporary writings that quote
passages from classical poetry and prose. Exemplary contemporary writing merges the
outstanding features of literary and vernacular language and exhibits the excellence of the
two styles in combination. Modern Chinese cannot be detached from the classical lan-
guage. As the educational and cultural levels among the Chinese rise, the influence of
classical Chinese on the modern spoken and written language becomes ever more appar-
ent.

Thus the teaching of classical Chinese should be an integral component of a Chinese
language program for foreign students so that the students will understand the develop-
ment of the language and have a deeper appreciation for it. As they study the classical
language their level of competence in the modern language will naturally and concurrent-
ly improve.

The Importance of Vocabulary, Especially Function Words

Pedagogy that focuses on vocabulary and meaning takes advantage of the special
characteristics of the Chinese language. This is true in the teaching of modern Chinese
and even more important in classical Chinese instruction. The renowned linguist Wang Li
T 77 said, “The problems of classical Chinese are primarily problems of vocabulary.”
One can understand a passage only if one understands the vocabulary of that passage.
This is especially true of the function words of classical Chinese. The frequent use of the
phrase “2F-#” (simply a recitation of four of the most prominent of these function
words) to refer to the classical language reflects the importance of this category of terms
to the language. These function words are relatively few in number but occur with great
frequency and are used very flexibly, and control of them is thus the key to understanding
classical Chinese. Most of these terms survive today with very little change in their form
and are very much alive in the modern language.

“Selected Readings ” vs a Functional “Excerpts” Approach

Those of us who teach classical Chinese to American students have often com-
plained about the scarcity of appropriate teaching materials. Most existing textbooks fol-
low the principle of “selected readings.” However, a selection of classical Chinese read-
ings cannot easily encompass the variety of uses of important vocabulary items and pro-
vide a clear focus on their most pertinent characteristics. Nor can such a selection deal
adequately with high frequency vocabulary and sentence patterns. The selections are also
likely to include rare or obscure terms and seldom seen sentence patterns. Students might
remember the stories but fail to remember the important words and phrases and thus be
unable to make appropriate deductions when reading other materials so as to continually
improve their ability to read and understand modern Chinese.

Therefore we have set aside the “selected readings” format in favor of what might be
called an “excerpts style.” We select typical example sentences and somewhat longer ex-
cerpts, gathering function words, fixed phrases and special syntactic forms into groups
for explanation. This becomes the warp that holds the fabric together, while individual
sentences with glosses on their vocabulary—mostly content words—serve as the woof
that completes the tapestry. Our hope is that this interwoven fabric will provide students
with a basic ability to read classical Chinese. In addition, the comparisons of classical and
contemporary usage should help students understand the transmission of the language
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forms from ancient to modern. Using the contemporary language to explain the classical
language, while the classical is reflected in the modern, should provide a connection be-
tween the classical and the contemporary forms of the language.

The Importance of Focus on High Frequency Vocabulary

In classical just as in modern Chinese, frequency of occurrence of vocabulary items
is an important aspect of language study. High frequency words are much fewer in num-
ber than low frequency words. With function words and content words taken together,
there are probably not much more than a thousand characters that occur with high fre-
quency in classical Chinese and still carry their original meaning in modern Chinese.
(The (PUEK TRV 5N T2 K40 's A and B lists of high frequency characters in
modern Chinese total just over 1,600.) Thus in relative terms the study of classical Chi-
nese should not be more difficult for foreign students than modern Chinese. This contra-
dicts the feeling of Chinese students that the classical language is much more difficult
than the modern language. In selecting example sentences we have tried to choose sen-
tences constructed from high frequency vocabulary and avoid rare or obscure low fre-
quency characters. Given the flexibility and polysemy of much classical vocabulary, we
have not tried to give complete explanations of all possible meanings of a term but have
only explained each vocabulary item's principal meaning and usage. Complete and de-
tailed explanations are unnecessary and not really meaningful in the context of this ma-
terial.

Careful Selection of Example Sentences and Excerpts

In selecting example sentences, in addition to focusing on typical vocabulary, we
have tried to choose examples that have historical and cultural value and that express a
complete thought. These examples have been taken from the traditional categories of
Chinese writings—the classics, history, the philosophers and literary writings—in order
to open new vistas for students and arouse their interest. (See “Sources” on pp. 219-220
for a list of our sources with the number of examples from each work or author.) Some of
the especially pithy sentences are well worth memorizing.

Our selections are more than ordinary excerpts selected to display given vocabulary
and sentence patterns. Aside from serving as examples of vocabulary usage, they also
take the place of “selected readings.” For example, the brief dialogue from the Intrigues
of the Warring States that stands as item no. 14 in Lesson 17 is introduced to exemplify
classical Chinese adverbs of degree, and within this one short passage the three adverbs
of degree %k 'very', /b 'slightly’ and i 'increasingly' all appear, enhancing explanation
and comparison and improving the chances of recognition of these terms when they reap-
pear in other writings. Furthermore, the segmentation and flow of meaning in the piece is
quite clear.

To help students apply what they have learned in the main section of each lesson, we
have included, in the Exercises sections, a number of additional practice sentences drawn
from classical works of poetry and prose. And the final section of each lesson consists of
one or two selected readings that have in some cases been slightly revised from the origi-
nal and annotated. We hope that students can read and understand these practice sen-
tences and longer selected readings without great difficulty. Translations of these sen-
tences and selections are provided in the Key to Exercises at the back of the book; how-



viii

ever, students should not look at the “Key” until after they have written out their own
translations.

The twenty-two lessons of the book include a total of 436 example sentences and
longer excerpts. Glossed vocabulary totals approximately 2000 terms, most of which are
high frequency classical words.

Example sentences are accompanied by Chinese and English glosses, and key voca-
bulary and grammatical functions introduced in each lesson are explained in both Chinese
and English. Therefore, this book is not only appropriate for classroom instruction but
can also be used for self instruction or as independent reading material in classical Chi-
nese. (See the following note for additional information on lesson structure and conven-
tions.)

Recommended Prerequisite Study and Classroom Use

This textbook is recommended for use with students who have had at least three
years of Chinese language instruction, but it can also be used by students with a strong
foundation acquired through two years of prior study in a rigorous program. Each lesson
can be completed in three to four hours of instruction.

Authorship

The work of preparing this textbook was divided as follows: Kai Li is responsible for
conception of the book, selection and arrangement of the example excerpts, writing the
Chinese definitions and grammatical notes in each lesson, initial preparation of lesson
glossaries, and writing the modern Chinese translations of the classical excerpts. James
Dew wrote the English translations of definitions and grammatical notes, did a fair
amount of editing of the lesson glossaries—especially as regards the English glosses—
did the final editing and formatting of the book, and prepared the vocabulary index. We
express our gratitude to Vivian Ling for corrections and useful suggestions and for her
expertise in the initial formatting of the lessons.

Dedication

This book is dedicated to the late Professor /52 Qi Gong of Beijing Normal Uni-
versity's Chinese Department. Professor Qi, who was a renowned sinologist and calli-
grapher, offered excellent suggestions regarding the writing of this textbook, and the title
that appears on the cover and title page of the book is in his hand.

The Authors
October 2007



LLESSON STRUCTURE AND CONVENTIONS

1. Lesson Structure

Each lesson begins with an introduction of key vocabulary items and grammatical
functions, explained in Chinese and English. This is followed by illustrative example sen-
tences excerpted from classical—and a very few modern—sources. Each excerpt is fol-
lowed by a brief glossary of vocabulary items that a student might not know from pre-
vious study of three years of modern Chinese, with the key term or terms for the lesson
highlighted with the » symbol. Following this small glossary, each sentence is translated
into modern Chinese.

It should be noted that in many cases these translations are written in a rather formal
style of modern Chinese, to some extent retaining the word order and diction of the clas-
sical excerpts rather than being phrased in the most colloquial variety of modern Chinese.
We hope that this style of translation will help the student see the relationship between
the classical and modern forms of the language.

A second section, designated Zx>J, or Exercises, provides additional example sen-
tences illustrating the key vocabulary and grammatical structures of the lesson. These
sentences are also glossed, but translations do not appear with them in the lesson. The
authors hope that on the basis of what students have learned from the first part of the les-
son, they can understand, explain and translate these examples without immediate refer-
ence to translations. However, translations are included in the Key to Exercises at the end
of the book so that students can check their understanding after writing out their own
translations.

A final %1%, or Readings, subsection of the Exercises is designed to function in a
way similar to the preceding excerpts, though it consists of one or two somewhat longer
pieces of connected text and thus is seen as providing more interesting reading than what
has preceded. The text for each Reading selection actually appears twice, first as a com-
plete, uninterrupted text, then broken into one or two-sentence segments for glossing.
These reading selections are also translated in the Key at the end of the book.

The original source is given for all excerpts and reading selections. Occasionally,
slight revisions have been made in the reading selections in order to avoid abstruse termi-
nology that might distract students from the focus of the lesson material.

2. Glossing Conventions

In the lesson glossaries, words—and a few longer locutions—are given first in Chi-
nese characters, followed by pinyin romanization, a modern Chinese gloss and an English
gloss. Romanization is given even for relatively basic terms in order to facilitate conve-
nient use of the alphabetical vocabulary index. Students should take note of the pronun-
ciation of even seemingly familiar terms, as there are a few terms whose pronunciation in
classical Chinese differs from modern Chinese, and some terms have varying readings for
different meanings. In most cases the Chinese and English glosses are synonymous or
supplementary to one another. However, the omission of a Chinese gloss usually means
that the glossed term is also used in modern Chinese and a "translation” from classical to



modern Chinese is therefore unnecessary. English glosses are often omitted when the
Chinese gloss is expressed in simple enough language that a typical post-third year stu-
dent does not need a corresponding English gloss.

Generally a term is glossed only on its first occurrence. However, when a term that
has been glossed appears in a new meaning, it is given a new gloss. And in a very few
cases a gloss is repeated, as a reminder to the student, even though it is not new. For ex-
ample, 2, followed by a place name and meaning 'leave, go away from' is glossed twice
because this usage is quite the opposite of its usual modern Chinese meaning, 'go to'. This
procedure of providing a gloss only for the first occurrence of a term is likely to result in
students occasionally encountering a term whose meaning they have forgotten since an
earlier encounter. In such a case, a quick look at the vocabulary index will take them to
the earlier lesson where the term was glossed.

As noted in the Foreword, we have not attempted to give complete explanations of
all possible meanings of any given term but have tried to provide simple glosses appro-
priate to the given context. Perusal of dictionaries for additional information is always
recommended.
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There are a few terms in classical Chinese that are contractions, or phonetic fusions,
of two words. These terms, known in Chinese as 3ftif] jianci, or “dual function
words,” derive from two words which frequently spoken together in rapid speech
have coalesced into one word. These fusions continue to carry the grammatical
functions of both of the original words that coalesced to form them. There are a li-
mited number of such terms in classical Chinese, such as i#%, # (hé), &, H., /K and

[F. (po).

Colloquial modern Mandarin also contains a few such fused words, for example, %
lia, 1= sa and 73 béng (from >, =/~ and A1 respectively).

— W RAEH,

_i%_ (Zhl_l)a 7*95 “—Z%l » “'Zﬂ‘— 9 é(J T'E]L.«L‘;J %ﬁ Iﬁj /\‘;‘;] éﬁ ‘;\;]

# is a fusion of Z“F- or Z T, and it combines the functions of the parts of speech of
its two component words.

EF‘ (‘Z%‘L” . a‘(” E’/P(ﬂj, «{_” fﬂig"hi‘;] "‘ﬂ)‘ﬂ(}ﬂ/ﬁ'—é"}*o

Z T Z is a pronoun and - is a sentence-final particle. It usually appears
at the end of a sentence:

—BMATLIR, HiE? Gl « T
1. % Xing WK HE prosperous, flourishing; cause to
flourish

> it T R
AP AT DU SO e, AT 2

2) FWEANE, BEAR, AR, FAFY, BAR, EAMEHE?
IR TE « BUHD

79




80 XF ¥4

2. {5 Xin FLIF) true
3. % su FREr, X HLIRRM (lidngxiang) « 4k (fengld) an

official's salary
> it 2T LR
CZOEIHE EARGInEE, RAREE, KARKE, TARTIE, B
RA R ESR, FREE = e
ZJ\ “zﬂ;” : u“(” E‘E’E/P{Ai";,], cci'_” i%f]\i‘gjo
2T Z isapronoun and T is a preposition:
3) MAMAZMERE, BIMRTMEAN. (BiE « AIRKD
> % 2T
TARMN e S F S, Rt A EAZINEM A S .

4) SZ PR, BZETUES, RO, SRR
i Bho CHENER 5205 9% AR)

4. f& chuan AL transmit, pass on

5. 4% ping 15 rely on, depend on

> i 2T
MAEZ T CL T A, Rt B DL T M aRAE, AnTRUE M, — o 20
A5,

G T IRT AR &, B AL L CRZ T AT

In addition to these uses of %, it also has the following meanings: each one,
all (of persons), you all (in addressing a group); many; therefore.

5) HAREBEEE, ®o; EABRER, REgZ, LEE, RE
HZo (FT « BEET)

6. Kk dafa B 51 an official in ancient China
7. 1% xian HiEME . 4568/ able and virtuous

> it P
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PIATINE AR UL () 7 AT, oA RSB ()74 A1, ARa
FEfl, RIAE, RIEERAE.

. “E” R TR HeFAE
#(he), £ TR aheFil, FXh “HHar .

# is a contraction of fi[As. It means “why not?”

|y

6) TH: “FEXESRE?” GBiE « AEED

8. /K er fi, &A1 you
> & A A

LTV AP ARR AR R 2

7) AERR, BREULABRIERTHE? ([ - @il L)

9. % bing X H IR E calamity; disaster

10. % yi A, S THARGE “T 7 already; similar
to modern Chinese |

11. %48 mingqi REPl (-ding) %4 51 MAR4) bronze vessels,
artifacts

12. s di I (L4 RIEr) purchase food grains

> A

PLAE R 5T T 95, ST Bl 5 44 S0 3590 1 35 5 SRR 2
8) AR, WALIERS, BEEE? - 245 GRUEER)

13. 1% qing &1 feeling; sentiment; warmth
14. 1% bi fih, %+77 he; the other person
15. WAy jlandai  FHHp. G£F treat; entertain

> & IR

> ik 2

AR MR, R TACUANERAE, KA AT HL e 2
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=. 5
B LT “F27 . T . FHATFOK, REELAGEM.

%5 (yan) is equivalent to T-Z or -1t and usually appears in sentence-final position.
It includes the grammatical function of a sentence final particle.

9) Mz i, i EBHA, FEE. CUiEZe)
16. %1 Fajia 14
17. ¥ zhe ¥k three-bristle cudrania; silkworm thorn tree

> 55 T2, fERE
RIGXPEL, i LA REHRE, ST,
10) =T, LREBIR. FHEETNZ, HABREMLLZ.

(il « i)
18. # zé HEF

=AMNTE, ) e R EIAE B . RSl (k525
IREEALFR) (A Bt k.

11) H: “BRER, XfE? ” H: “Hz. 7 bl 75

19. % ji ek, ©& already
20. Jin jia B, B
21 # jiao ¥H, 4k teach, enlighten by education

> 5 T, AR

LrredfA) W “ (N BaEf T, AEEAZ Bt
2?7 {JLr)ut: ARl 7

M. H

B R RES HEF.
H- is a contraction of fij & (éryi: and no more; that’s all).

12) NEREFE, A3 -+HEH. (shet « TPIALL)

22. i dao %
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23. T%E wu jin PATMEE
| 2 H: ﬁ‘ﬁE,

MIX G RIBAZEE, A =+ Hing.

13) REE, W2z H: “HubikHE. ” o MIsE0 (B2
24. yin At because of this, therefore
25. i} ji Ze. 41l think over, consider
26. H; j fhE. AF ability
27. 1 zhi [d] : only
» 5. e
G (1) % (0) 2Z25%) ., ZIRRMREXS, Aikit: “ () AT Z
EEEmc. 7
14) BT, MWEFRE. K e BRIHE (s
28. il ta Ay, HAhK other
29. i Wei H7& only
30. =4 sha ey skill; proficient
» 5. e

Tt B A 2B (A ), JURTFRIGC.
&, R

4

R@E)AETF “Aogk” . “GXAE”

JK is equivalent to Wik, “this way, thus,” as in the following examples:

15) [FRHEE, BI/RTZIFR. Hi (FLAE R K
31. @il bipo force, compel
32. % qié FFHFK 1 (your humble wife)

> IR ik, SR
IR, RIKRE, Bl RIEFE,
16) GIFENSE, MEELE. WAMBRR, LT E M.
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33. &) jiela i (mao) 5 (FH 51 build a thatched
cottage

34. \Ei rénjing 4 AfKHL 7 place of human habitation

35. g Xuan I [ noise; noisy

36. L XTn yuan 558 251 [E] in one's heart far from worldly
cares

37. 1 pian iz remote; faraway

> IR digh. IXEE

wiDEEAE N, S RIS R RS ARERFENE ? OB
N, 35 H AR Iz o

_},‘_\.‘ “E” )% “Z:—EJ—” éﬁ/a\%iéjo

E (pd) 2 “A7” e9h5i8, FHA 7”7 R E.

[0 derives from A~B]. The character resembles F] reversed.

17) iB&H: “XKEIILRES. 7 Usds « BAifs)
38. i B Efii, ZRIUAHE S (Dong Zhud) Hfs
39. H mul RIS &
40. #% Bai X145, = [ B

41. KH )L DaerEr  x#H Kk, BAXFEMfh. “Big-ear Fellow,"
L{ Bu's nickname for Liu Béi

> [ ANH]
BATEE XY “KH )L AT AR,

18) (GASWHE): “H#HOREN, MHE, BEHE. ”
(B - Tt

42. oty MaDai  ZRIUK X4 50K

43. i Cao Cao  RIKBUAZK. FHK. W¥K

44. a3 poce ANHE TN unfathomable; unpredictable
» [ ANnf

(SR « EERPRE AR O 8, B AR 25, Retr iR B 7
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19) [Eif RES%&E, MEMGYHEEE? LR CRERR, 8iRe

BRILE. FF o« T4 (B ERD
45. [ ffif ponai Au] i unendurable

46. R4 linggue  35#% (-que) magpie

47. I8 manyu 2515 empty talk

48. baoxi #2511 announce good news; report success
49. fa[ i hécéng  fif2%. WEH when (in the past); how

50. fEH pingju evidence

51. 4 Suo lock up, lock away

52. % l6ng a cage

53. i gongya R iiig

> [H: Aw]

AR SRS 22 2, MR T 4 5E e ? LR R AR,
BIAE < 7 L0 P U

%
—. BT @4 T ERIARLE:

1) FH: “BHrkEd, DAKEN 7 (il « DRADY
2) Bk, AR E . Bl (RN A Z40)
54, & jie #K all; each and every one
55. 3¢ gin S5 H oneself, personally
56. Jfj li £ )7 to experience
57. ¥t tuo &) depend on
3) FH: “-LIFEHZ. ” FHif? (7« BEE )
4) X NEARIFER, LR, TRMR? (Fift « B 755D
58. 4% zhong FAX, Z %k the common people
59. y i jishi WIh
60. M cong ERAM . A follow; obey
5) EHAREMAT LS. e 2l )

6l1. & zhi FI|i5 achieve



86 X T E 4
6) HIHZH, WPY~FH. (HIT » M)
62. ~f cun inch
7) ARG /R DA%
63. fi] H: héqi Z
64. Jy/R nai'ér XFE, TEARIXME
8) LKA, fTLLJY/RT-? (=HE « &1« ki)
65. ot guitu k413X B your honorable locality
66. X% fengsa custom
9) N WIEHL, HIEn Uit . (Ui  FP)
67. & fu IR again
68. Lyt yuanlit KLY original source
69. xiang PE4 details; detailed
70. 1% Ive K& generally, roughly
10) HJmolmil, SR . T e MRIAR (2R )
71, JE juxin harbor (evil) intentions (JF:  “ &L I” 2L
o )
72. [ G EEw  fanfu Bl “xEJH” fickle; capricious
michang
73. BE mi J& not

11) JeBcAH, R AR WS,

74. sk shijian practice, actual practice

- " h
—

EIED)
BERANES , BN, AFARAH. 2HTRE, ALbis
jems, WZ, AmAk. LELATFAA, 242 . BRFS:
i fedtF? EBHARTHET? 7 FH: “RAb , 2FRAR. 7 ER
BRE: “REREZELH |7 8. “DURkBbeZ .7 HR—HE
BT, VARELD, ROMERRZ, AEAILN, mARE, BB:
“HRIF T, HFRR, T BREMEZ 5« BB
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1) BRREMR 2340, S IIEX, AR A7
75. PRRER 2y Cheén Kangsu Gong  RACN, Frsg#

76. B} shanshe =TI good at archery
7. X wushuang B S A unrivaled, peerless
78. jin Yt H15 proud; self-important

2) T, ATSEmERAI AL, W2, A L.

79. pu Sl fE %5 garden
80. F% shi R (417
81. [5 ni FIEEIRS A look askance at

3) WA R A NI, HEHEL .

82. % shi 7 arrow
83. 4 han A3k nod

4y HERFIET “WARRIST? BRI T2

84. i ra s
85. k& jing K%, K5l excellent; expert

5) 1l MFAER, " BRI RERE

86. {H dan HR
87. 4R fenran angrily
88. k¢ qing L)

6) Bl “LAIREmhsne o

7) JYEC W E T, VB, ARDORIEIII . BERILAN, RN

89. Wy halu gourd

90. %k gién a coin (round, with a small square hole in the mid-
dle)

91. & fu 7 i cover

92. 1x X T i i

93. ¥ shao A7 ladle

94. W li drip; trickle

8) W “IINLAl, METFHUR, 7

9) BONFIMIEZ -
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95.

gian

TR Gl

send on his way





